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- 3aC10 OBOJIOIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO 1 3aC10 PO3BUHEHHSI HABUYOK 1 BMiHb;

- 3ac10 KOHTPOJIIO TOYHOCTI PO3YMIHHS.

Ko TOBOPUTH TPO TEpeKyIaj SK IMPO BHUI MOBJICHHEBOI  JISUIBHOCTI 1 ii
pe3yJbTar, TO PO3BUHEHHS III€1 MISJIBHOCTI BUMarae ()OpMyBaHHS Yy CTYACHTIB 3HaHb
Teopii mepeKiaay, a TAKoK HAaBUYOK 1 BMiHb Y TIEPEKIIaIi.

bazyrounch Ha HmaHMX TICUXOJOTli, MOXXHa CKa3zaTh, M0 TIpH TMEepeMUKaHH1
MOBJICHHEBOT [Iii JIFOAMHU 3 CHCTEMH PiJHOI MOBU Ha CHCTEMY 1HO3EMHOI MOBH, TepIiia
HE BUKIIIOYA€, OUIBII TOTO, 1HOAI € (DAKTOPOM, IO CIpHuse GOPMYBAaHHIO 1HITOMOBHHX
HABUYOK Ta PO3BUTKY BMiHb. TaKMM YHMHOM, palllOHaJIbHE BUKOPHUCTAHHS 3ac00iB
31CTaBJICHHS 1 IEPEKIIaly BUKIMKAE 3HAYHY aKTHBHICTh BUIIOT HEPBOBOI CUCTEMH, II10, Y
CBOIO Yepry, CIIPUSATIMBO BIUIMBAE HA MPOIIEC HABYAHHSI.

Bracmiiok po3MMpEeHHSs MIKHAPOJIHUX 3B S3KIB 1 OOMIHY HAyKOBO-TEXHIYHOIO
1H(opMalli€ro, MpoIec MepeKyiany po3rIAAEThCA IK OaraToacnekTHa AISIbHICTD, 110
nepeadavyae IMOJOJIaHHA HE JIMIIIE MOBHHUX, alie ¥ KyJnbTypHHX Oap’epiB. HaBuaroum
nepeKIiany, Caij] mam’siTaT, o JJjIs TPaMOTHOTO MepekiIaay HeoOXi/IHI He JIUIE MOBHI
1 MOBJICHHEBI HaBMYKM 1 BMIHHS B YCiX BHJaX MOBJIGHHEBOI [ISUIBHOCTI, aje M
MOBJICHHEBA (KOMYHIKATHBHA) KOMITETEHIIIS.

[lepexnang € BHJIOM KOMYHIKQTMBHOI KOMIIETEHIIlI, MiJ] Yac $KOi Mepekianay
BUKOHY€ BaXXJIMBY COIAJIbHY (PYHKI[IIO MOCEpEIHUKAa MK JBOMa PI3HOMOBHUMHU 1
PI3HOKYJIBTYpHUMH cHulbHOTaMH. OJHAK, JUisi BUKOHAHHS i€l (yHKLI, Ba)XJIUBO
BOJIOAITH IIEBHUMHU 3HAHHSIMH, BMIHHAMH 1 HaBHYKaMH, a TakKoX HEOOX1IHOIO
MEePEeKIAAANBKOI0 KOMIIETEHIIIEI0, sika (OPMYEThCA B TPOIECI HaBYAHHS 1HO3EMHOI

MOBH.

TERMINOLOGY WORK BY TRANSLATORS
Mishchenko V.YA. (Kharkiv)
Experts use their special language to exchange specialist information, and the main

feature that makes this special language distinct from many others is its own special
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terminology. As complexity of technical content and of specialist knowledge as a whole
Is constantly increasing, and specialist subject fields are interlinked and often overlap,
the accuracy of specialist communication is an essential requirement. Terminology as a
specialist subject and research field plays a significant role here: it helps to facilitate
rapid and smooth communication between specialists and to ensure its quality by
compiling mono- and multilingual specialized vocabularies (terminologies) and making
them available to the widest possible circle of users via the data communications
networks.

In a broad sense terminology work is a study of concepts and their representations
in special language and general language. It is multidisciplinary and involves
contributions by such disciplines as philosophy of science, linguistics, logic,
epistemology, cognitive sciences, translation studies, and information science.
Terminology work combines elements from many theoretical approaches that deal with
the description, ordering and transfer of knowledge. More precisely, the goal of
terminology work may be described as clarification and standardization of concepts and
terminology for communication between humans. The main activities include, but are
not limited to, the following: identifying concepts and concept relations; analyzing and
modelling concept systems on the basis of identified concepts and concept relations;
establishing representations of concept systems through concept diagrams; defining
concepts; attributing designations (predominantly terms) to each concept in one or more
languages; recording and presenting terminological data, principally in print and
electronic media [1].

Objects, concepts, designations and definitions are fundamental to terminology
work. Objects are perceived or conceived and abstracted into concepts. Concepts do not
exist as isolated units of knowledge but always in relation to each other. A set of
concepts structured according to the relations among them is said to form a concept
system. The more complex a concept system is, the more useful it is to clarify relations
among concepts by representing them formally or graphically. In special languages

concepts are represented by designations and/or definitions. The set of designations
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belonging to one special language constitutes the terminology of a specific subject field.
Terminology work is obviously in the immediate interest of translators for a
number of reasons. It encompasses the results of often lengthy research and makes them
accessible to colleagues and other interested parties. It helps to avoid duplication of
work, which is so time-consuming and stressful. Terminology work also provides an
excellent opportunity for familiarizing oneself with a specialist subject field. Translators
who become involved with this work and for this purpose conduct dialogues and
discussions with the specialists concerned are soon recognized as genuine partners.
Many of the problems faced by translators such as lack of documentation, lack of
competent partners to consult, no consideration given to the time required for translation
in the planning, etc. can be overcome much more easily if this idea of partnership
gradually gains general acceptance. Moreover, the translator who can show his
specialist skills in joint terminology work with specialists will also be invited to
contribute to the thinking process by the author of the text, which might help make
important additions and improvements to the original text. Thus, through joint projects,
as well as through data exchange or the combination of data collections in a joint
database, terminological co-operation encourages harmonization, approximation, or
even standardization of terminology, since it allows the linguistic and regional or
national differences between the terminologies of a specialist area to be worked out and
made apparent.
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3ABE3INEYEHHSA AKOCTI HEPEKJIAJTY
AK OCHOBA ®AXOBOI'O HABYAHHASA
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He Bukmukae CcymHIBY Te, II0 B OCHOBI HaBUaHHS TIepeKiany wmae OyTu

3a0e3nedeHHst Woro siKocTi [3], mo moTpedye BHUEPIIHOTO PO3YMIHHS Tpoueaypu ii



